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Abstract 

 
Since the Holy Quran holds a special place for Muslims, related sciences 

such as translation gain particular importance. The translation of verses has 

undergone its own evolutionary course, and certainly, with the advancement 

of translation techniques, better translations of the Quran will be facilitated. 

The Quran consists of completely similar or repetitive verses, and the 

uniformity of their translation plays a role in providing a translation with the 

highest similarity to the original text. The question at hand is how the 

translation of similar verses should be and how their translation affects the 

evolution of translations. To what extent have ancient and contemporary 

translations paid attention to their translation? In this study, using a 

descriptive-analytical method, the translation of similar verses in three 

ancient and three contemporary translations was compared. In the three 

ancient translations, their translations are not uniform, and there is no 

specific basis for translating similar verses. In the three contemporary 

translations, the Basmala and the disjointed letters are identical, but the 

similar verses in one or more surahs, despite the translators' basis for 

uniformity, are sometimes uniform and in most cases non-uniform. This 

comparison clearly shows that the uniformity of translating similar verses 

has a greater impact on the evolution of the translation of the Divine Word, 

as it conveys the reliability of the original text and the emphases, nuances, 

and inherent beauties embedded in the verses to the audience. 

Keywords: Similar Verses, Translation History, Ancient and 

Contemporary, Abu al-Futuh al-Razi, Meybadi, Nasafi 

 

 

 چکیده 

 

ای برای مسممملممانان دارد علوم مرتا  با آن ماننمد  از آن ما که قرآن کری  جایگماه وی ه 

کنمد. ترجممه آیمات سمممیر تکماممل یود را وی کرده و ای پیمدا میترجممه اهمیمت وی ه 

قرآن های بهتری از قرآن فراه  یواهد شمد.  قطعا با پیشمرفت فن ترجمه، زمینه ترجمه

ها، در ارائه  یکسمممانی ترجمه آنمتشمممکل از آیات کاملا مشمممابه یا تکراری اسمممت و 

پرسمش پیش رو این اسمت که . ای با بیشمترین شمااهت به متن اصملی، نقش داردترجمه

هما چمه تماییری در چگونگی ترجممه آن  و  بماشمممدبرگردان آیمات مشمممابمه چگونمه بمایمد  

 هما،بمه برگردان آن  همای کهن و معماصمممر تما چمه انمدازه هما دارد  ترجممهتکماممل ترجممه

در سمه آیات مشمابه ترجمه  توجه داشمتند  در این پ وهش به روش توصمیفی تحلیلی،  

ترجممه کهن و سمممه ترجممه معماصمممرمورد تطایق قرار گرفمت. در سمممه ترجممه کهن 

ها غیر یکسممان و مانای یاصممی برای برگردان آیات مشممابه وجود ندارد. آن برگردان

بسمله و حروف مقطعه یکسان، ولی آیات مشابه در یک سوره  در سه ترجمه معاصر،

یا چند سموره، علی رغ  مانای سمه مترج  به یکسمانی، گاهی یکسمان و در بیشمتر موارد 

ی ترجمه آیات مشممابه تاییر  غیر یکسممان اسممت. در این تطایق وارممد گردید، یکسممان

دارد چرا که امانت دار متن اصممملی و تکیه،    برگردان کلام الهیبیشمممتری در تکامل  

 کند.های نهفته در آیات را به مخاوب القا میتأکید و زیاایی

 و  میادی  ابوالفتوح رازی،  کهن و معاصمر،آیات مشمابه، تاریخ ترجمه،  کلیدواژگان:

 .نسفی
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 مقدمه 

از دیدگاه ترجمه شناسی و نقد ترجمه، نکته قابل توجه این است که  

ها موجود و نمود یاصی دارد  هایی که تکرار در آنآیا برگردان متن 

وی ه  بلاغی  اهداف  میو  دناال  را  یاصی  ای  رویکرد  نیازمند  کند 

از جمله وی گی های متن قرآن کری  است. در دیگر  است  تکرار 

کتب آسمانی چون تورات و ان یل آن گونه که امروز در عهد قدی   

نیز گونه و عهد جدید می  اما این  هایی از تکرار دیده میبینی   شود، 

وی گی در قرآن کری  چنان برجسته است که هر یواننده آشنای این  

 . (Karimi Nia, 2015) سازدمتن را به یود متوجه می

صاحب نظران حوزه نقد ترجمه و گفتمان شناسی بر این باورند که   

های دیگر پیوند  های بلاغی متن از جمله تکرار و گونه انتقال وی گی

ب  مستلزم ظرافت   -واژگانی و زیر و  وی ه ها  برای  های  ای است که 

واژه  کاربردن  به  مانند  رویکردهایی  جای  نمونه،  به  مترادف،  های 

تکرار عین واژه؛ حذف واژه تکراری؛ یا تلفیق، ادغام و یلاصه سازی  

عاارت تکراری، نه تنها از انتقال مقاصد بلاغی پدید آورنده متن باز  

سایت می یواهد  دار  یدشه  را  آن  معنایی  تاییرات  که    ماند 

(Ghazanfari, 2015) . 

اصول کلی ترجمه بین زبانی، فارغ از توجه به متنی یاص، عاارت  

است از: آشنایی با زبان مادأ و فه  درست متن مادأ، آشنایی و تسل   

ای، امانت داری در  کافی بر زبان مقصد، آشنایی با زبان شناسی مقابله 

از   قرآن،  مقدس  متن  یصوص  در  شده  یاد  اصل  چهار  ترجمه. 

اصل امانت    . (Javaheri, 2015)   حساسیت بیشتری بریوردار است 

های ارزش  داری در ترجمه، اصلی ایلاقی و پذیرفته شده و از مولفه 

به آن می  با رعایت  گذاری یک ترجمه است و برای دستیابی  توان 

موفقیت  به  راهکارها  راهکارهایی  جمله  از  یافت.  دست  نسای  های 

  توان به یکسانی ترجمه آیات مشابه اشاره کرد.می

یکسان سازی ترجمه قرآن از دو زاویه قابل برسی است: نخست از  

می  که  ظاهری  و  شکلی  نثر  جهت  سازی  »یکنوایت  را  آن  توان 

توان  ترجمه« نام نهاد... دوم از جهت مفهومی و محتوایی است که می

آن را به یکسان سازی متن ترجمه تعایر نمود. به این معنا که صرف  

یکنوایتی نثر ترجمه کافی نیست، بلکه مترج  موظف است در جهت  

»یکسان سازی محتوایی ترجمه« نیز اقدام نماید، که این یکسان سازی  

در دو بعد یا در دو سطد قابل تصور است: یکی در برگردان آیات  

توان آن را »یکسان سازی یاص« نام نهاد که تنها  مشابه است که می

توان آن را  ی که میدر بخشی از ترجمه آیات باید اعمال شود. دیگر

»یکسان سازی عام« نام نهاد در کل قرآن و در سر تاسر ترجمه اعمال  

 . (Ashouri Tolouki, 2021) گرددمی

تفاوت  و  شود  انتخاب  درستی  به  سازی  یکسان  مصادیق  های  باید 

کوچک نادیده گرفته نشود. بسیاری از مترجمان، در ترجمه بریی از  

تفاوت  به  مشابه  ظاهر  به  توجه  عاارات  آن  در  موجود  اندک  های 

ها را کاملا یکسان به زبان مقصد  نکرده و با یکسان سازی بی جا، آن 

اند. بدین ترتیب ظرافت  معنایی بسیاری از آیات از بین  منتقل کرده 

 . (Shahroudi et al., 2021)  رفته است

گونه  به  باشد  اصلش  کامل  معادل  باید  یوب  ترجمه  که  یک  ای 

گیرد یواننده ترجمه، همان پیام و ایری را بگیرد که یواننده اصل می 

بازگردانیدن  ای که با  و امانت در ترجمه رعایت شده باشد؛ به گونه 

آید دست  به  اصل  همان  تقریاا  اصل،  به   ,Nekonam)  ترجمه 

2015a, 2015b)  ترین معادل در زبان مترج ، اول از  یعنی نزدیک؛

 ;Bi Azar Shirazi, 2015)  جهت مفهوم و بعد از لحاظ ساک

Seyedi, 2015)اصول   رعایت  با  باید  . بنابراین برگردان کلام الهی  

  شااهت  بیشترین  دارای   قرآن و  اصلی متن   به   امانتداری   ترجمه،  کامل

باشد. در فن ترجمه رعایت جهات ادبی، یعنی    کری   قرآن  اصل  به

و   تکیه  تکرار،  یعنی  بلاغی  جهات  رعایت  و  لغت؛  نحو،  صرف، 

 جزئیات مربوط به آن بسیار رروری است. 

 روش تحقیق

این پ وهش به روش توصیفی تحلیلی تنظی  یواهد شد و بحث ما در  

به   یا  کری   قرآن  مشابه  کاملا  آیات  مقایسه  و  بررسی  پ وهش  این 

تعایری »یکسان سازی یاص« است، نه مقایسه ترجمه مشابهات لفظی  

دارند، و نه منظور از مشابه، آیات مشابه  که تفاوت اندکی با یکدیگر  

 در مقابل محک  است.
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در یک سوره و آیات کاملا مشابه در دو یا  آیات کاملا مشابه  ترجمه  

چند سوره، در سه ترجمه کهن: ابوالفتد رازی، میادی و نسفی و سه  

ترجمه معاصر: یرمشاهی، گرمارودی و کوشا بررسی و مقایسه و در  

  نهایت نتی ه حاصل بیان یواهد شد.

است که در آن  توصیفی تحلیلی   هایاز نوع پ وهش حارر    پ وهش

ها  ای برای گردآوری داده ای و رایانه های اسنادی،کتابخانه از روش 

استفاده شده است. پرسش اصلی این پ وهش این است که: برگردان  

می اندازه  تا چه  مشابه  آیات  یکسان  غیر  یا  تکامل یکسان  در  تواند 

ترجمهترجمه ارتقای  و  کری   قرآن  فارسی  مویر  های  معاصر  های 

 باشد   

ها پاسخ داده  در راستای پاسخ به این پرسش لازم است این پرسش

 شود:  

 مانای مترجمان متقدم در برگردان آیات مشابه چیست  

  مانای مترجمان معاصر در برگردان آیات مشابه چیست و تا چه اندازه  

 توجه داشتند ، به این مانا در ترجمه

 تاریخ ترجمه قرآن و  -5 های فارسی سیر تکامل ترجمه 

ترجمه قرآن در وول تاریخ یود فراز و نشیاهاى زیادى داشته است.  

این موروع در دوره معاصر به مااحث علوم قرآنى وارد شده است؛  

گیرى این  و پس از جدا شدن مااحث مربوط به تاریخ قرآن و شکل 

عنوان، موروع ترجمه قرآن نیز جایگاه نساتاً یابتى را درتاریخ قرآن  

 به یود ایتصاص داده است. 

ترجمه آیات و سور قرآن از همان صدر اسلام مورد توجه بوده است.  

از آغاز انتشار اسلام در سراسر جهان برای تالیغ اسلام نیاز به ترجمه  

شد، در میان اصحاب پیامار صلی الله علیه و آله و  قرآن احساس می

ای از مفاهی  قرآن را برای ه  زبانان یود  سل  افراد غیر عرب پاره 

می تالیغ  و  این  .  (Bi Azar Shirazi, 2015)  کردندترجمه  در 

نامه  ای به سلمان نوشتند  زمینه قولی مه  وجود دارد که اهل فارس 

آن  برای  را  فاتحه  نوشت  که  او  و  بنویسد  فارسی  به  ها 

(Khorramshahi, 1997; Motahhari, 2016) . 

تاریخ نخستین ترجمه قرآن به زبان فارسى به درستى روشن نیست و  

از ترجمه یا  پیش  هاى کامل و رسمى قرآن که مربوط به قرن سوم 

گونه  ترجمه  ه رى،  بخش  چهارم  از  رسمى  غیر  و  پراکنده  هایى 

بخش قرآن در میان ایرانیان رواج داشته است. نخستین سند تاریخى 

نامه  رابطه  این  در  زمامداران  مکتوب  به  اکرم)ص(  پیامار  هاى 

کشورهاى دیگر از جمله ایران است که فرستادگان آیات قرآن را 

 .(Ma'refat, 2003)اند ترجمه کرده 

های فارسی بسیار فراوان  در بررسی آیارکهن در ترجمه قرآنی، واژه 

پیش   زمان  در  هرچه  اما  است.  عربی  کاملا  عاارات  سایتار  و  اند 

میمی تغییر  ورعیت  این  واژه آیی   یعنی  عربی  کند  تدریج  به  ها 

 . (Mousavi Bojnordi, 2008)  شوند و سایتار بیشتر فارسیمی

های قرآن دارای یک سیر تکاملی است. ابتدا لغات مشکل هر  ترجمه

شد بعد به صورت ترجمه  ها به فارسی معنی میسوره در حاشیه قرآن

شد تا ماادا  تحت الفظی درآمد و در زیر هر کلمه معنای آن نوشته می

 بر یلاف ترتیب و نظ  قرآن درآید.

ای از آیات در  از آن ا که ترجمه تحت الفظی بسیار نامفهوم بود پاره 

گردید شد و یا زمینه تاریخی و شأن نزول آن ذکر میحاشیه تفسیر می

 که به نام حواشی معروف شد.  

از مترجمین احساس کردند که در ترجمه   بسیاری  در مرحله سوم  

رود، بلکه صورت  تحت الفظی نه تنهازیاایی ظاهری قرآن از بین می

ترجمه به  اینرو  از  درآورده  نامفهومی  و  کننده  یسته  های  فارسی 

 . (Bi Azar Shirazi, 1989)  معنوی و آزاد پردایتند

اللفظترجمه تحت    مفهوم   ه   زبان  فارسى  یواننده   براى   حتىّ  های 

  هاى واژه   فارسى  برابرهاى   با   فق   جایها یواننده   بسیارى  در  و   نیست 

  هاى یداوند... ترجمه   مراد  و  واقعى  مفهوم   با   نه   و   گرددمى  آشنا   قرآن

  در   لیکن  و  شده،  واقع   انتقاد   مورد  ه رى  پن    سده   در   چند  هر  مزبور

 از  .است  بوده   مؤیرّ  زبانان  فارسى  میان  در  قرآنى  مفاهی   گسترانیدن

  و  مترجمان  بیشتر  ه رى  یازده   سده   تا  ه رى   پن    قرن  میانه

  برابرهاى  به  قرآن الفاظ  ترجمه  که  اند کرده  استفاده  روشى  از  مفسرّان

 . بود  مفسرّان اقوال با  موافق و  مطابق و فارسى، روشن و  مفهوم
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تحت    و  ه   به  شایه  شیوه  یک  به  قرن  ده  مدت  به  فارسی  ترجمه 

است   یافته  دوام  تاریخ    ؛ (Azarnoush, 2015)اللفظی  اگرچه 

ترجمه فارسی عمری هزار ساله دارد؛ تلاش مسلمانان در وی ده قرن 

بریی دوره  ناوده است. در  با ترجمه یکسان  های فراوانی مواجه  ها، 

  شوی .می

ای تازه از پویایی با آغاز قرن چهادره ، فن ترجمه قرآن وارد مرحله

و شیوایی شد. در این دوران اندک اندک نثر فارسی تطوری دیگر 

یافت و کاملا از نثر دوران میانه فاصله گرفت و به بازسازی جدیدی  

های  دست یافت و سایتار»نثر معیار« را به یود گرفت و روند ترجمه

کرد پیدا  گرایش  »تطایقی«  سوی  به  الفظی«  تحت   « از   قرآن 

(Kousha, 2020) . 

کند. در  در این مرحله است که ترجمه معنای واقعی یود را پیدا می 

این دوره ترجمه ه  از نظر لفظ و ظاهر و ه  از جهت  فرم و قالب  

گیرد و شکل نوینی را در برگردان  از آنچه در گذشته بود فاصله می

می بر  الهی  میکلام  را  آن  شکوفایی  اوج  که  در  گزیند  توان 

کردترجمه مشاهده  اییر  چهاردهه   ,Ashouri Tolouki)   های 

گمان تحول بزرگ فکری و فرهنگی مردم ایران ساب  بی   ؛ (2021

این توسعه فرهنگی است. در فن ترجمه قرآن در سه دهه اییر بیش  

های  تر از ترجمهاز هفتاد ترجمه با ساک و سیاق گوناگون و جذاب 

ترجمه قرآن به زبان    فارسی پیشین به جامعه اسلامی عرره شده است.

ها  فارسی نه تنها از جهت سابقه نگارش بلکه از لحاظ تنوع در روش

ساک زبانو  دیگر  بین  در  نیز  ترجمه  استهای  نظیر  بی  این  ها  با   .

منس   و هماهنگ از  های بهتر،  وجود اما هنوز تا رسیدن به ترجمه

 آیات قرآن کری  فاصله داری .

 ریشه لغوی مشابه

  . و أَشاَْه أشَْااهٌ  : المِثْل ، و ال معو الشَّاِیه    و الشَّاَه    مشابه از ریشه شاه: الشِّاهْ  

: و الشَّاِیه    و الشَّاهَ    الشِّاْه    ( Ibn Manzur, 2035)   ءَ: مایله ء  الشی الشی

حقیقتها فی الممایلة من جهة الکیفیة، کاللّون و الطعّ ، و کالعدالة و  

الظّل ، و الشُّاْهَة : هو أن لا یتمیز أحد الشّیئین من الآیر لما بینهما من  

(، أی: یشاه  25م تَشابِهاً )بقره/  التّشابه، عینا کان أو معنى، قال: وَ أ ت وا بِهِ 

 (443:1412بعضه بعضا لونا لا وعما و حقیقة، )راغب اصفهانی،

شاهه    شایه.  است  همچنین  نظیر.  و  مثل  فرس(  و  عل   وزن  )بر  شاه 

آنست که دو چیز در ایر ممایلت از همدیگر تشخیص داده نشوند.  

شاه آنست که به لحاظ وجود تشابه بین دو چیز، یکی از دیگری تمیز  

 ,Qarshi Banabi)   داده نشود چه شااهت عینی باشد و چه معنوی

1992) . 

ها در زبان عربی،  وجوه و نظایر: با توجه به گوناگونی کاربرد واژه  

دهد که همان واژه در جمله دیگر  گاهی یک واژه در جمله معنایی می

های مختلف  معنای متفاوت و گاهی متضاد دارد و تنها با کمک قرینه

توان دست یافت. دانشمندان علوم قرآن، آن  به مفهوم صحید آن می

دسته از الفاظ قرآنی را که در موارد مختلف، معانی متفاوت دارند،  

اند.   کرده  بررسی  نظایر  و  وجوه  عنوان  لفظ  تحت  براى  وجوه، 

شود مانند: لفظ أمّة، و  مشترک است که در چند معنى استعمال مى

 .(Sayyuti, 2042)  باشد نظائر: مانند الفاظ متساوى مى

 مترجمان  معرفی

  الاصل  النّیشابورى  الخزاعى  احمد  بن  محمّد  بن  علىّ  بن  حسین  -1

  متکلّ   فقیه،  دانشمند(  شیعی  قمری،  525)  رازى  الفتوح  ابو  به  معروف

ال نَان فی تفسیر القران،    روض   و ال ِنان  دان، نویسنده روح  پارسى  و

تألیف    شیعه،اولین ترجمه و تفسیری که به زبان فارسی دری بر مشرب  

ابتدا    ت.اس  شده  بسیار  دقت  با  شیعه،  بزرگ  مفسران  از  ابوالفتوح 

 پردازد. ها میکند آنگاه به تفسیر آن ترجمه بخشی از آیات را بیان می

 مفسر  و  عارف  (شافعی  قمری،  520)میادی   الدین رشید   ابوالفضل  -2

  از  الاسرار،  الابرار است.کشفعده   و   الاسرارنویسنده کشف  بزرگ،

  الثانیة   النوبة  و   الاولی  النوبة های » عنوان  با   را ها  آن   میادی  که   بخش   سه

  نوبت   که  صورت   بدین .  است  شده   تشکیل   کرده،  یاد  « الثالثة  النوبة   و

  عامّ   روش  به   تفسیر:  دوم  نوبت   قرآن،  آیات   لفظ  به   لفظ  ترجمة:  اوّل

  قالبِ   در)    ع رفَا  مذاقِ  به   آیات  از  بریی  تفسیرِ:  سوم  نوبت   و   س نّت   اهلِ

 .  است(  مس ّع  و موزون کلامی
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 حنفی،   ق،462-537)  نسفى  احمد  بن  محمد  بن  عمر  الدینن    -3

  شاعر  و  ادیب  متکل ، مفسر، محدث، حافظ، اصولى، فقیه، ( ماتریدی

ترجمهمفتى  به   معروف نویسنده  نسفی    الثقلین  تفسیر  نام  به  تفسیری 

  کوشیده   بوده،  چیره   ادب  و  شعر  فنون   به  که   نسفی  ایر  این  در  است.

 سازد.   آهنگین  و  مس ّع را یود  ترجمه س ع، کارگیری به  با  است

  قرآن  در قزوین؛ شاعر، نویسنده، ( ش1324) یرمشاهی بهاءالدین  -1

قرآن مترج   و  بیان شده    . است  پ وه  این ترجمه  پن   که در  اصل 

است، این است که کلمه واحد ]و جملات واحد[ به شرط آن که در  

معادل   آن  برای  ترجمه  در  باشد،  داشته  واحدی  معنای  قران  سراسر 

است  شده  تکرار  و  حفظ  همان،  ترجمه  سراسر  در  و  آمده    واحد 

(Khorramshahi, 1997, 2015b)  . 

  به گرمارود؛ معروف   در  (ش1320)  گرمارودی   موسوی   سیدعلی  -2

  الالاغه نهج   و  قرآن کری   محقق و مترج   نویسنده،  شاعر،  گرمارودی

  که   آیاتى   و   قرآنى  ترکیاات  و   لغات  ترجمه  سایتن   همگون   .است

 Mousavi)  باشدمى  او  ترجمه  هاىوی گى  از  یکدیگرند،  شایه

Garmarodi, 2005) . 

 مترج   و پ وه، مفسردر بی ار؛ قرآن (ش1331) کوشا محمدعلی -3

در این ترجمه، وفاداری به متن قرآن کری ، یک .  است  قرآن کری 

مکرر،  آیات  و  در کلمات، جملات  ترجمه  این  مانای  است.  اصل 

یکسان سازی در معانی آنهاست، مگر آنکه سیاق اقتضای جز آن را  

 . (Kousha, 2020)  داشته باشد

 هامبنای انتخاب این ترجمه

سه ترجمه کهن انتخاب شده، به یاور این است که هر سه مترج  از  

مترجمان قرن چهارم تا شش  و معاصر یکدیگر هستند و ه  این که  

 هر سه، ترجمه کامل قرآن کری  است.  

مترج   سه  هر  است  این  یاور  به  شده،  انتخاب  معاصر  ترجمه  سه 

بودند را مشخص   پایاند  به آن  مانا و اصولی که در ترجمه  معاصر، 

کردند که یکی از آن اصول، اذعان به یکسانی ترجمه و حفظ وحدت  

نویسد:  گرمارودی در مویره ترجمه اش می در سراسر ترجمه است.  

استفاده از کتاب »المع   المفهرس لآیات قرآن الکری «، ترجمه   با

این   سراسر  در  را  قرآن  همگون  تعایرات  و  ترکیاات  و  لغات  اکثر 

مورد   در  مگر  کردم...  یکدست  بود  مقدور  که  حدىّ  در  کتاب، 

کوشا  اند. کلماتى که در متن مقدس قرآن نیز، چند گونه به کار رفته 

می  اش  ترجمه  مویره  در  دنویسد:  نیز  ترجمه  این  کلمات،  مانای  ر 

جملات و آیات مکرر، یکسان سازی در معانی آنهاست، مگر آنکه  

 . (Kousha, 2020)  سیاق اقتضای جز آن را داشته باشد 

در   ،تحت عنوان »حفظ وحدت و برابر نهادها«  در ترجمه یرمشاهی

  شد،   نچاپ دوم ترجمه، آیات مشابه بیشتری به گونه یکسان برگردا

یرمشاهی   ترجمه  درباره  کرمانی  ررایی  کامل،  وور  به  نه  اما 

هایی آوردی ، یکسان  نویسد: همانگونه که یاد آور شدی  و نمونه می

چش    به  ترجمه  این  در  بالایی  بسیار  و  مطلوب  حد  در  در  سازی 

های  یورد، هرچند اعتراف داری  که در این زمینه از بیشتر ترجمه نمی

پیش از یود، پیشی گرفته و ممتاز است، ولی هنوز راه را در این زمینه  

 . (Rezaei Kermani, 2015)  بسیار گشوده است

در حوزه ترجمه قرآن، یکسان سازی در ترجمه، مورد توجه بسیاری  

ها  اما هنوز به وور کامل در ترجمه  از قرآن پ وهان قرار گرفته است

نمی زیادی در    کاملا مشابه  عاارات  شود. آیات، جملات ورعایت 

 قرآن وجود دارد که باید یکسان ترجمه شود. 

معاصر و سه ترجمه کهن در  ترجمه  و مقایسه سه  بررسی 

 برگردان آیات مشابه 

توان ذکر کرد ای که میدر بررسی آیات مشابه قرآن کری ، اولین آیه 

  اللَّهِ   بِسْ ِها به استثنای سوره توبه با این آیه شروع شده » و تمام سوره 

آیات    الرَّحْمنِ از  یکی  از  قسمتی  نیز  نمل  سوره  در  است،  الرَّحِی ِ« 

می گفتن/  محسوب  و  تسمیه«،  »آیه  مقدس  کلمه]=جمله[  این  شود. 

گویند  »بسمله«  را  آن  به  اشاره  و  بردن  نام  و    یواندن 

(Khorramshahi, 2015a) . 

نام   به  آیات(،  بخشایشگر)بیشتر  بخشاینده  یداى  نام  به  ابوالفتوح: 

مهربان  بخشاینده  بخشاینده  یداى  ایزد  نام  به  سوره(،  )هشت 

بخشایشگر)شش سوره(، به نام یداى مهربان بخشاینده)نمل، لقمان،  

و   احزاب  و  بسیار  نمل( 30س ده  بخشایش  بسیار  یداى  نام  به   ،
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نام    آمرزش به  کرد)یس(،  بخشایش  و  بخشاینده  ایزد  نام  به  )وه(، 

یداى روزى دهنده رحمت کننده )انایا(، به نام یداى مهربان بسیار  

 . )عنکاوت(  )قصص(، به نام یداى مهربان بسیار بخشنده  آمرزش

ها(،  مهربان  بخشایش  فراخ  یداوند   بناممیادی:    سوره    بنام )بیشتر 

  بخشاى   دوست  باخشایندگى  پرور  دشمن  دار  جهان  یداوند

)آل عمران، اعراف،    مهربان )حمد(، بنام یداوند بخشاینده  بمهربانى

  نوشته   و  )مومنون(،مهربان  بخشایش  بزرگ  یداوند  بنامنحل و حج(،  

  جهاندار   یداوند   بنام نمل(،    30)  الرَّحِی ِ  الرَّحْمنِ  اللَّهِ  بِسْ ِ  که   اینست

حاقه،    ى نمهرباه  ب  بخشاى   دوست   باخشایندگى،  پرور   دشمن )قل ، 

 معارج و نوح(. 

دهنده آمرزنده.)حمد(، به نام  نسفی: آغاز کردم به نام یداوند روزى

پروردگار   آفریدگار  نام  به  بخشاینده.)بقره(،  بخشنده  آفریننده 

گزارنده    آمرزگار. نهان،  داننده  جهان،  دارنده  نام  به  عمران(،  )آل 

نماى؛ )مائده(، به نام  افزاى، رحمتعصیان.)نساء(، به نام یداى نعمت 

همتاه، آمرزنده  مانند، رحمت پیوند.)انعام(، به نام پادشاه بىیداى بى

دهنده بندگان، آمرزنده  گناه.)اعراف(، به نام آفریدگار یلقان، روزى 

  ى جفا)یونس(، من همتا، آمرزنده [ بىعاصیان.)انفال(، به نام پادشا ]ه 

که   مهربانى  گردانید،  رجا  و  یوف  محلّ  را  مؤمنان  که  یداى  آن 

ینا و دعا گردانید، بخشاینده ]اى   ایشان را  [ که ایشان را محلّ  محلّ 

 )مؤمنون(.  یدمت و وفا گردانید

 بخشنده مهربانیرمشاهی: به نام یداوند 

 رمارودی: نام یداوند بخشنده بخشاینده گ

 کوشا: به نام یدای مهر گستر مهربان

سه ترجمه کهن متنوع است و سه ترجمه معاصر ترجمه   ترجمه آن در

رای ترجمه این آیه نظرات مختلفی وجود دارد. ممکن  یکسان دارند. ب

است بعضی تصور کنند که معنای اس  و رحمن و رحی  هر سه روشن  

است، چرا باید ترجمه بسمله آیه تسمیه دشوار باشد، ولی با پیش رفتن  

ای ترجمه فارسی، بحث، ملاحظه یواهند کرد که در تاریخ یکهزاره 

ندارد  وجود  آن  ترجمه  درباره   ,Khorramshahi)  اجماعی 

2015b ) رحمن و رحی « ماده اصلی مشترک رح /رحمه است   در«

و در »بخشنده بخشاینده« ه  ماده اصلی »بخش«)ب،خ،ش( مشترک  

ترجمه در  امتیاز  این  و  نام  است  آنکه»به  حاصل  نیست.  دیگر  های 

تر و »به نام یداوند بخشنده  تر و رایجیداوند بخشنده مهربان« مأنوس 

 . (Khorramshahi, 2015b)  تر استبخشاینده« دقیق 

ترجمه مکارم)بدر  ترجمه  مانند  دیگر  معاصر    یداوند   نام   ه های 

ب ر(،  بخشایشگ  بخشنده  ر(  بخشایشگ  بخشاینده   یداوند   نام  ه جعفری) 

گر بر  گر بر آفریدگان، رحمت به نام یداى رحمت)  صادقی تهرانی

ز(، از یک ریشه  مهرور  مهرِ  گسترده   یداى  نام   به )   رراییوی گان(،  

 ترجمه شده است. 

تر است که  ای شایسته های ارائه شده ترجمه بنابراین با توجه به نمونه 

مترجمان معاصر برای ترجمه  تر و در عین حال شیوا و روان باشد.  دقیق

الرَّحِی ِ« نظرهای گوناگونی دارند اما به این وحدت    الرَّحْمنِ  اللَّهِ   »بِسْ ِ

در   شود.  ترجمه  یکسان  ترجمه،  کل  در  باید  که  اند  رسیده  نظریه 

الرَّحِی ِ«یکسان ترجمه شد،    الرَّحْمنِ  اللَّهِ  های معاصر اکثرا »بِسْ ِترجمه

 اگرچه ممکن است ترجمه دقیق یا غیر دقیق باشد. 

: در قرآن آیاتی متشکل از حروف مقطعه وجود دارد  حروف مقطعه

و این آیات به گونه متفاوت یا شایه به ه  در ابتدای چند سوره قرآن  

باید حروف مقطعه در اوایل  ای بر این باورند که،  تکرار شدند. عده 

  بیشتر   در.  شود  سور بدون ترجمه و تورید به همان حالت ابهام ترجمه

»ال «    معاصر  هاىترجمه حالت  حروف  همان  به  سوره  چند  ابتدای 

از ده دیدگاه وجود    نوشته شد. بیش  در مورد حروف مقطعه قرآن 

متشابهات   از  بریى  و  اسرارآمیز  حروف  را  آن  بریى  که  دارد، 

مىمى معمولى  ساده  حروف  بریى  و  راستاى  دانند  در  که  دانند 

این    هماورد حال  هر  به  است.  شده  آورده  اع از  در  قرآن  ولاى 

حروف چه اسرارآمیز باشد یا حروف معمولى به همان صورت حرفى 

  مرحوم   .(Rezaei Kermani, 2015)  شوددر ترجمه منعکس مى

باید حروف مقطعه    نویسد:شرای  ترجمه می  در یکی از موارد  معرفت

 ,Ma'refat, 2003; Najjar)   در اوایل سور بدون ترجمه باشد 

2002). 
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بنابراین حروف مقطعه اگر قرار است بدون ترجمه، نوشته شود، باید  

یکسان عمل شود، و اگر ه  نظر مترج  برآنست تا در ذیل آیه بیانی  

به یصوص حروف   و  مقطعه  همه حروف  درباره  باید  باشد،  داشته 

 مقطعه مشابه به وور یکسان عمل کند.  

با بررسی حروف مقطعه، از جمله: ح )ابتدای هفت سوره(، الر)چهار  

ترجمه   شد  مشخص  سوره(،  وس )دو  سوره(،  )شش  ال   سوره(، 

ترجمه  در  مقطعه  و  حروف  ایست  گونه  به  کدام  هر  کهن  های 

هماهنگی ندارد، گاهی ترجمه نشد، گاهی قس  یا صفات یدا ترجمه  

 شد، 

مثلا »ال « ابتدای شش سوره از قرآن در ترجمه ابوالفتوح: در سه آیه  

  بر   سوگند    () مع   حروف  بدین  سوگندترجمه ندارد و در سه آیه)

  (مع  حروف به سوگند ()مع   حروف این

( بقیه  و  ندارد  ترجمه  آیه  یک  در    در  یداوندست   سرّ    ال  میادی: 

  () هنگام  هر  و  چیز  هر  و  کس  بهر  دانا  داناتر  نام   اللَّه  یداوند  من   ()قرآن

  فرو  ته ى  حروف این  ()قرآن در  است  یداوند  سرّ ()دانا یداى من 

)نامه  این  فرستادن سوره  چهار  در  نسفی:  بقیه    (،دانا  یداى  من (، 

 فرستاد  اللّه () مرا  مر  ملک  و  لطف  و   الوهیت   ()دان  یداى   من   گفت )

  ملک   و   لطف  و   الهیت   به   سوگندی()مصطف  محمّد  به   را  جارئیل

 (، تعالى یداوند

نسفی تنوع بیشتری در حروف مقطعه دارد، سپس ترجمه میادی و    

مترجمان معاصر درباره حروف مقطعه نظر یکسان دارند  ابوالفتوح، اما  

به همان صورت که یوانده  که حروف مقطعه ترجمه ندارد. بنابراین  

 شود، در ترجمه نوشته شده است.  می

اینچنین   کوشا  و  گرمارودی  یرمشاهی،  ترجمه  در  مقطعه  حروف 

؛   لام  الف،  می ؛ »  است.»ال «:  حا،  »ح «:  ؛  را  لام،  الف،  الر«: 

 ها، یا، عین، صاد ؛ »عسق« : عین، سین، قاف؛ »کهیعص«: کاف،

تر است که یکسان  ای شایسته های ارائه شده ترجمهبا توجه به نمونه 

باشد چون حروف مقطعه ابتدای چند سوره مشابه است و این یکسانی  

باید در ترجمه همان حروف مشابه منعکس  و به وور کل برای همه  

آیات مقطعه یکسان عمل شود، اگر چه نظر قرآن پ وهان بر ترجمه  

باید در کل  مترج   اما  نیست  ترجمه حروف مقطعه یکسان  یا عدم 

و این امر باعث نظ  و انس ام    ترجمه یود وحدت نظر داشته باشد

 شود.ترجمه و وفاداری به کلام الهی می

 آیات مشابه بیش از دو بار تکرار در یک سوره

به ترتیب بیشترین    آیات کاملا مشابه  نمونه از  13  ترجمهدر این بخش  

بار در سوره    31«ت کذَِّبانِ »فَاِأَی آلاءِ رَبِّک ما    -1تکرار در یک سوره،  

»وَ    -3،  بار در سوره مرسلات  10»ویَلٌ یوْمَئِذٍ لِلمْ کَذِّبِینَ«    -2،  الرحمن

 مورد بررسی قرار گرفت. « إِنَّ رَبَّکَ لَه وَ العْزَِیز  الرَّحِی  

ترجمه آیاتی که تکرار زیادی دارد، گاهی در چند آیه یکسان و در  

 بقیه غیر یکسان است. از جمله: 

« در سوره الرحمن سی و یک بار تکرار  »فَاِأَی آلاءِ رَبِّک ما ت کَذِّبانِ   -1

 شد:  

در بررسی آیه مشابه در سوره الرحمن ترجمه یرمشاهی و ابوالفتوح  

کاملا یکسان ترجمه شد، در ترجمه ابوالفتوح به غیر از یکی از آیات  

بهتر   است  استفهامی  آیه چون  این  و  است  بدون علامت سوال  بقیه 

است به حالت استفهامی ترجمه شود، الاته ممکن است این مورد از  

سان یا مصححان نیز باشد. واژه »تکذبان«، »دروغ  سهل انگاری رو نوی

  مفرد   صورت   به   مخاوب   ابوالفتوح جمع   ترجمه   در داری« ترجمه شد،  

ترجمه گرمارودی، کوشا، به غیر از یک آیه در    ترجمه شده است. 

بقیه آیات یکسان ترجمه شد. ترجمه میادی و نسفی چند گونه ترجمه  

 شد و بقیه آیات بدون ترجمه است. 

 »ویَلٌ یوْمَئِذٍ لِلمْ کَذِّبِینَ« ده بار در سوره مرسلات تکرار شد:  -2

آیه  ترجمه از  یکسانی  ترجمه  کوشا  و  گرمارودی  یرمشاهی،  های 

دارند. ترجمه ابوالفتوح به غیر از دو آیه و ترجمه میادی به غیر از سه  

آیه، بقیه یکسان ترجمه شد، ترجمه نسفی مانند آیات مشابه در سوره  

 الرحمن، ابتدا چند گونه ترجمه شد و بقیه آیات بدون ترجمه است.

 «در سوره شعرا هشت بار تکرار شد: »وَ إِنَّ ربََّکَ لَه وَ العْزَِیز  الرَّحِی  -3

شد   ترجمه  متفاوت  همه  از  بیش  میادی  ترجمه  مشابه،  آیه  این  در 

هشت آیه، هشت گونه ترجمه دارد، ترجمه کوشا به غیر از یک مورد  

های نسفی، یرمشاهی وگرمارودی،  بقیه یکسان ترجمه شد، ترجمه 
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به غیر از دو آیه، شش آیه یکسان ترجمه شد. ترجمه ابوالفتوح بریی 

ترجمه   ترجمه شد. در  تفاوت،  اندکی  با  بریی  و در  آیات یکسان 

ابوالفتوح و میادی حرف»انَّ« در ترجمه ظاهر نیست، ترجمه نسفی به  

  غیر از دو آیه که با »هر آینه« شروع شده در بقیه آیات ترجمه نشد. 

 .در سه ترجمه معاصر، در هر کدام دو گونه ترجمه شد

های قرآنی هر کدام بار معنایی یاصی دارند  توجه به این که واژه   با 

و حتی در کلام الهی از معانی حروف و یا تفاوت معانی حروف در  

توان چش  پوشی کرد، اگر ترجمه »إِنَّ اللَّهَ  های مشابه، ه  نمیجمله

رَحِی  آمرزنده غَف ورٌ  )یداوند  شود  ترجمه  گونه  این  بخشاینده  «  اى 

 « که بدون تاکید است چگونه  رَحِی غَف ورٌ اللَّه  وَاست(، پس عاارت » 

ها  باید ترجمه شود  بنابراین باید به تاکیدات قرآن، اهمیت داد و آن 

 ای در ترجمه منعکس کرد. را به گونه 

آیات و   به  وفاداری  بین  آیات،  از  بریی  ترجمه  نگارنده در  نظر  به 

را   آیات  به  وفاداری  است  بهتر  فارسی،  جملات  شدن  دار  یدشه 

ای  انتخاب کنی  همچنین اگر قرار است تاکیدات هر کدام به گونه 

ترجمه شود، بهتر است در آیات مشابه یکسان ترجمه شود، مثل » اِنَّ«  

 « در آیه»وَ إِنَّ رَبَّکَ لَه وَ العْزَِیز  الرَّحِی  

به یاور وولانی شدن مقاله از آوردن بقیه مقایسه ترجمه آیات مشابه  

 شود اما نتی ه بررسی در جدول قابل مشاهده است.یودداری می

 عملکرد مترجمان در ترجمه آیات مشابه در یک سوره  با بیش از دو بار تکرار  :1جدول 

بریی یکسان و بریی غیر   ترجمه کاملا یکسان  تعداد مثال ها  نام مترج 

 یکسان

 غیریکسان 

 7 5 1 13 ابوالفتوح رازی 

 ۸ 5 0 13 میادی 

 11 2 0 13 نسفی

 1 7 5 13 یرمشاهی

 2 5 6 13 گرمارودی

 4 6 3 13 کوشا

 

همانطور که در جدول ) که نتی ه بررسی همه آیات مشابه قران در  

اظهار به  یک سوره است( مشاهده شد، سه مترج  معاصر علی رغ   

یکسانی آیات و عاارات مشابه در سراسر قرآن، ترجمه آیاتی که در  

است.  نشده  ترجمه  یکسان  نیز،  هستند  مشابه  کاملا  سوره  یک 

مترجمان متقدم ه  که مانایی بر یکسانی ترجمه آیات مشابه نداشتند،  

آن  بین  از  یکسان  اما  را  مشابه  آیات  موارد  بریی  در  ابوالفتوح  ها 

 ترجمه کرده است. 

 آیاتی که در یک سوره دوبار تکرار شدند 

بار در یک    2نمونه آیات مشابه که هر کدام    12  ترجمه  در این بخش  

 سوره تکرار شده مورد بررسی قرار گرفت، از جمله:

 (23و35»عَلىَ الْأَرائکِِ ینْظ ر ونَ«)مطففین: -

ترجمه   یکسان  ابوالفتوح  ترجمه  فق   مشابه  آیه  دو  ترجمه  شد،  در 

های معاصر نیز ترجمه میادی با تفاوت اندک غیر یکسان شد. ترجمه 

غیر یکسان است، در حالی که مانای سه مترج  معاصر حفظ وحدت 

کلمات در سراسر قرآن است اما واژه»الْأَرائکِِ« در ترجمه گرمارودی 

برای یک واژه   نیز  و کوشا  ترجمه یرمشاهی  ترجمه شد.  دو گونه 

 مشابه واژه دایل قلاب غیر یکسان ترجمه شد. 

فعلاس  و  قرآن،  ها  است های  ممکن  موارد  بریی  مشترک    در  که 

در بسیاری    اما  لفظی یا منقول باشند و از اصل یکسانی مستثنا شوند. 

انتخاب  دو یا چند معادل برای ترجمه یک کلمه در قرآن    نااید موارد،  

.  لازم و رروری است  ها بسیارترجمه آنیکسانی و هماهنگی  شود و  

 « واژه  »...  وَکِیلمثلا  آیات  در    ءٍ شیَ   ک لِّ  عَلى  ه وَ   وَ « 

  اللَّه    قالَ(»...  12«)هود:وَکِیلٌ  ءٍشیَ   ک لِّ  عَلى  اللَّه    وَ(»...  102ل«)انعام:وَکِی
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وَ  66ل«)یوسف:وَکِی  نَق ول   ما  عَلى   نَق ول    ما  عَلى  اللَّه  (»... 

 (62ل«)زمر:وَکِی ءٍشیَ ک لِّ عَلى ه وَ  وَ (»...2۸ل«)قصص:وَکِی

کنند(   تکفل  نگاهاان،  وکیل،  کننده،  ابوالفتوح)تکفل  ترجمه  در 

  یار   ،یداوند  را  چیز  همه   و   است  گواه ن،کاررا  و   است  توانامیادی )

  و ( نسفی)  برنده   پیش   از   کار  و   کارساز  و   ، گواه است، گواه   و   است

  یداى   و ،  یواهیت  وى  از  داشت   نگاه   و  است  وى  چیزى  هر  دارنگه 

  هر   به  و  گواست،   گویی مى  بدانچه  تعالى  یداىه،  دارند  نگاه   تعالى

 گویی مى   آنچه  بر  تعالى  یداى  و  ،شماست  دهنده   جزا  کنیت  چه

 ( ترجمه شد. است چیزى هر دارنگاه  وى و  ،گواست

نیز   دارند  ترجمه  یکسانی  در  نظر  وحدت  که  معاصر  ترجمه  درسه 

غیریکسان ترجمه شد: یرمشاهی)نگهاان، کارساز، ]ناظر و[ کارساز، 

نگاهاان(کوشا   ( گرمارودی)نگهاان، مراقب، گواه،  رامن]و شاهد[ 

و   ناظر  نگهاان،  و  گواه  نگهاان،  و  شاهد  نگاهاان،  نگهاان،  و  )ناظر 

 نگهاان(. 

های آیات قرآن  به راستی اگر یکسانی ترجمه آیات، عاارات و واژه 

ها مویر است، همچنین از  وفادارتر به متن اصلی و در تکامل ترجمه

و   شده  رعایت  گاهی  چرا  است،  معاصر  مترج   سه  ترجمه  اصول 

 گاهی نه  چرا در بسیاری از موارد بی دقتی رخ داده است  

شود اما نتی ه  های ترجمه آیات مشابه یودداری میاز ذکر بقیه نمونه 

 بررسی در جدول قابل مشاهده است.  

 عملکرد مترجمان در ترجمه آیات مشابه در یک سوره با دو بار تکرار : 2جدول 

 ترجمه غیر یکسان  ترجمه یکسان تعداد مثال ها  نام مترج 

 11 1 12 ابوالفتوح رازی 

 12 0 12 میادی 

 11 1 12 نسفی

 4 ۸ 12 یرمشاهی

 7 5 12 گرمارودی

 6 6 12 کوشا

 

نمونه آیات مشابه در یک سوره به ترتیب    12بیشترین یکسانی ترجمه   

ترجمه یرمشاهی و گرمارودی، پس از آن ترجمه کوشا، ابوالفتوح،  

   .میادی و نسفی است

 آیات مشابه یا تکراری در دو یا چند سوره  

های مختلف، در شش  نمونه از آیات مشابه در سوره   57در این قسمت  

در گرفت.  قرار  بررسی  مورد  برده،  نام  در    45ترجمه  حداقل  نمونه 

نمونه از آیات مشابه در    12ها یکسان ترجمه شد، اما  یکی از ترجمه 

ها یکسان ترجمه نشد. بیشترین تکرار یک آیه  هیچ کدام از ترجمه 

مَتى   آیه   سوره   6در   یق ول ونَ  صادِقِینَ«    »وَ  ک نْت  ْ  إِنْ  الوَْعْد   هذَا 

انایا:4۸)یونس: نمل:3۸،  در   ،(25وملک:4۸،یس:29،ساأ:71،    و 

)زمر:سوره  3 الْحَکِی ِ«  العْزَِیزِ  اللَّهِ  مِنَ  الْکِتابِ  و  1»تَنزْیِل   جاییه   ،

بیشترین    .سوره است  2نمونه آیات دیگر، تکرار در    55و  (2احقاف:

کوشا، یکسانی   یرمشاهی،  گرمارودی،  ترجمه  ترتیب،  به  ترجمه 

 گیرد. از جمله:  ابوالفتوح، نسفی و میادی قرار می

 ( 2، جاییه و احقاف:1»تَنزْیِل  الْکِتابِ مِنَ اللَّهِ العْزَِیزِ الْحکَِی ِ«)زمر:  -

مشابه  در   آیه  ترجمه ترجمه گرمارودی سه  شد. در  ترجمه  یکسان 

ترجمه   شد،  ترجمه  گونه  دو  مشابه  آیه  سه  یرمشاهی  و  ابوالفتوح 

واژه  ترجمه  متفاوت  یرمشاهی  بندی  جمله  ولی  است،  یکسان  ها 

ترجمه   در  است،  یکسان  غیر  وکوشا  نسفی  میادی،  ترجمه  است، 

 ها صورت گرفته است. کوشا، جمله بندی یکسان ولی جاب ایی واژه 

دو یا چند معادل برای    ناایددر بسیاری موارد،    همانطور که گفته شد 

ها بسیار  ترجمه آن یکسانی  انتخاب شود و  ترجمه یک کلمه در قرآن  
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است و»  رروری  »أَرسَلنا«  مثلا  )أَنزَْلْنا.  ابوالفتوح  ترجمه  در    فرو « 

 ، فرستادی  فرو)   ( میادیفرستادی   ،فرستی  فرو  ،بفرستادی  ،  فرستادی

نسفیفرستادی    ،فرستی  فرو  ،بفرستادی  و    (  کردی   وحی  )ما 

، فرستاد( چند گونه ترجمه شد در هر سه ترجمه،  بفرستی  ،  فرستادی

های مختلف و مشتقات فرستادن به کار رفته است و تفاوتی  به گونه 

 . بین ترجمه »ارسلنا« با »انزلنا« نیست

سه مترج  معاصر نیز اگرچه به یکسانی  کلمات اشاره کردند اما در  

است.   نشده  عملی  کلمات  )فرستادی ،    یرمشاهیهمه  »أَرسَلنا« 

فرستادی ،فرستاده  )فرو  نیز  »انزلنا«  و  فرستادی (  فرو   ای ، 

کرده فروفرستاده  نازل  کردی ،  نازل  کوشا  ای ،  آوردی (  پدید  ای ، 

فرستادی ،  )فرستادی ،  »أَرسَلنا« و فرستاده   فرو  داشتی (  گسیل    ای ، 

 »انزلنا«) فرو فرستادی ، فرو فرستاده ای ، پدید آوردی ، نازل کردی (  

»أَرسَلنا« )فرستادی ( و »انزلنا«) فرو فرستادی (   در ترجمه گرمارودی

  »أَلقَینَا«یکسان ترجمه شد اما همه کلمات یکسان ترجمه نشد. مثلا:  

ح ر:64  )مائده: ص:19  ،  ق:   34  ،  گرمارودی 7  و  ترجمه  در   )  

درافکندی ، یرمشاهی  )افکندی ،  ای ، )اندایته   گماردی ( 

)افکندی ، درافکندی ( و    ای ( کوشادراندایتی ، افکندی ، دراندایته 

  ،انگیزیدر سه ترجمه کهن ه  که ترجمه یکسان نیست: ابوالفتوح )

میادیبرفکندی   ،افگندی برافگندی (  درافکندی ، بیفکندی )   ،   ،  

 . )افکندی  و نهادی ( ، اوکندی ( نسفی افکندی 

واژه  اکثر  ترجمهترجمه  در  چه  مشابه  در  های  چه  و  کهن،  های 

ها اینست  های معاصر یکسان نیست. مشکل دیگر در ترجمه آن ترجمه

که گاهی همان ترجمه برای فعل دیگری نیز به کار برده شده است.  

»أَرسَلنا«»   بریی »أَلقَینَا««  أَنزَْلْنامانند:  در  نیز  و  کهن  ترجمه  سه  در 

تفاوتی  ترجمه های معاصرچند گونه ترجمه شد و در بریی موارد، 

شده   ترجمه  یکسان  فعل  دو  و  نیست  »انزلنا«  با  »ارسلنا«  ترجمه  بین 

از موروع بحث ما یارج و مقاله  این موارد  ای دیگرمی است، که 

 ولاد. 

شود، و نتایج  ها به یاور اواله کلام یودداری میاز ذکر بقیه نمونه 

 بررسی یکسانی ترجمه آیات مشابه در جدول آمده است. 

 عملکرد مترجمان دریکسانی ترجمه آیات مشابه در دو یا چند سوره :3جدول 

 ترجمه غیر یکسان  ترجمه یکسان تعداد مثال ها  نام مترج 

 4۸ 9 57 ابوالفتوح رازی 

 56 1 57 میادی 

 52 5 57 نسفی

 41 16 57 یرمشاهی

 34 23 57 گرمارودی

 46 11 57 کوشا

 

بیشترین یکسانی ترجمه، به ترتیب ترجمه گرمارودی،    در این بخش 

می میادی  و  نسفی  ابوالفتوح،  کوشا،  چه    باشدیرمشاهی،  اگر 

ترجمه ترجمه به  نسات  و  داشتند  چشمگیری  رشد  معاصر  های  های 

ها و یکسانی بریی از کهن تغییراتی در جمله بندی و ساک ترجمه

 ای .ها ای اد شده اما هنوز به ترجمه کاملا هماهنگ نرسیده واژه 

 

 

 گیرینتیجه

شود ترجمه قرآن راه  با مطالعه تاریخ ترجمه قرآن کری  مشاهده می

پر فراز و نشیای را وی کرده است و در مسیر تکامل و پیشرفت است.  

شد ها به فارسی معنی میابتدا لغات مشکل هر سوره در حاشیه قرآن 

بعد به صورت ترجمه تحت الفظی درآمد. در مرحله سوم  بسیاری از  

تنهازیاایی   نه  الفظی  تحت  ترجمه  در  که  کردند  احساس  مترجمین 

می بین  از  قرآن  و  ظاهری  کننده  یسته  فارسی  صورت  بلکه  رود، 
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ترجمه به  اینرو  از  پردایتندنامفهومی درآورده  .  های معنوی و آزاد 

ترجمه فارسی به مدت ده قرن به یک شیوه شایه به ه  و تحت اللفظی 

 دوام یافته است.  

در دوران معاصر، با پیشرفت دانش و فن ترجمه، ترجمه قرآن نیز وارد  

ای نوین شده است. در این مرحله ترجمه معنای واقعی یود را مرحله

های قرآن ه  از نظر لفظ و ظاهر و ه  از جهت   پیدا کرده و  ترجمه 

  فرم و قالب نسات به گذشته فاصله گرفته، پویاتر و شیواتر شده است. 

قرآن کار  اند که ترجمه  تا حدودی دریافته  معاصر  قرآن  مترجمان 

ای نیست بلکه علاوه بر رعایت اصول و ماانی ترجمه، حساسیت  سلیقه

شود و مترج  ترجمه در برگردان کلام الهی بی نهایت مضاعف می

های  ها و زیاایی باید امانت دار کلام وحی باشد و تا حد امکان ظرافت 

 ارها را در ترجمه منعکس کند.قرآن کری ، از جمله تکر

قرآن پ وهان برای ترجمه قرآن اصول و قواعدی بیان کردند  بنابراین  

و   اصول  به  را  یود  ترجمه،  در  نیز  قرآن  مترجمان  از  بسیاری  و 

کنند. یرمشاهی، گرمارودی و کوشا از مترجمان روشهایی ملزم می

اصولی   و  مانا  پایه  بر  را  یود  قرآن  ترجمه  در  که  هستند  معاصری 

اند. یکی از آن اصول یکسانی و هماهنگی آیات، عاارات،   نگاشته 

های یکسان در سراسر ترجمه است مگر در جاهایی  ها و واژه جمله

واژه  یا  و  کند  اقتضا  سیاق  کار  که  به  مختلف  معانی  در  که  هایی 

 رود. می

در بررسی تطایقی ترجمه آیات در سه ترجمه کهن ابوالفتوح رازی،  

میادی و نسفی و سه ترجمه معاصر یرمشاهی، گرمارودی و کوشا،  

مشابه   آیات  مقطعه،  حروف  بسمله،  جمله:  از  مشابه  آیات  ترجمه 

سوره  در  مشابه  آیات  سوره،  یک  در  مورد  موجود  مختلف،  های 

بررسی قرار گرفت. مترجمان کهن اصول و ماانی یاصی برای ترجمه  

به اصل یکسانی ترجمه آیات مشابه، آنچه   برسد  ندارند، چه  آیات 

ها معادل یابی و  برای مترجمان قدی  مه  بود، اینکه بتوانند برای واژه 

شده   ترجمه  عاارت  کنند،  بندی  جمله  عربی  نحو  همان صورت  به 

 ترجمه تحت اللفظ است و پیام آیه برای همه مفهوم نیست.

در سه ترجمه معاصر، ترجمه بسمله و حروف مقطعه در سراسر ترجمه  

ترجمه جهت  این  از  و  است  شده  عمل  و  یکسان  نظ   معاصر  های 

مشابه،   آیات  دیگر  ترجمه  اما  اند.  گرفته  به یود  هماهنگی یاصی 

ها به یکسانی و هماهنگی آیات و عاارات مشابه  علی رغ  اظهار آن 

واژه  به  و  اما  است.  نشده  یکسان عمل  موارد  همه  در  های همگون، 

های پیشین پیشرفت  همان نسات که یکسان عمل شده نسات به ترجمه 

 محسوسی داشته است. 

رسد که اگر مترجمان به در بررسی ترجمه آیات مشابه در به نظر می

داشتند، ترجمه آن توجه  آیات  نیزیکسان میتشابه کامل  اما  ها  شد. 

کشد، تشابه آیات در همه  چون ترجمه آیات سالیان زیادی وول می

موارد برای مترج  روشن نیست، لذا ترجمه غیر یکسان از آیات مشابه  

 دارند. 

قرآن جمله از  در  بسیاری  دارد که در  ترکیاهای زیادی وجود  و  ها 

آن  ترجمه  یکسانی  به  باید  موارد  مترجمان  است.  نشده  دقت  نیز  ها 

های مختلف قران، به  علاوه بر آیات مشابه در یک سوره و در سوره 

و   بیانی  الگوهای  قرآن،  سراسر  در  یکسان  ترکیاهای  و  جملات 

واژه  همه  به وور کل  و  مشابه  نحوی  از  سایتارهای  غیر  مشابه  های 

شوند،  بریی کلمات که چند معنا دارند و با توجه به جمله ترجمه می

 ها را یکسان ترجمه کنند. توجه وی ه داشته باشند و آن 

واژه   و  جملات  آیات،  کامل  تشابه  به  مترجمان  مشابه  اگر  های 

و   کنند  دقت  مشابه  نحوی  سایتارهای  و  بیانی  الگوهای  همچنین 

نیز یکسان شود، ترجمه آن  متن  هایی شایسته ترجمه  ها  به  وفادار  تر، 

ارائه می قرآن کری   از  و منس    منظ   شود. همچنین توجه  اصلی، 

برمی  تکرارها  در  آیات  تاکید  و  زیاایی  به  را  ترجمه  وی ه یواننده 

انگیزد، همانطور که تکرار در شعرها و نثر فارسی علاوه بر زیاایی،  

 تاکید و جلب توجه شنونده را در بر دارد.

 

 مشارکت نویسندگان

 در نگارش این مقاله تمامی نویسندگان نقش یکسانی ایفا کردند. 

 تعارض منافع
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  .وجود ندارد یتضاد منافع  گونهچ یان ام مطالعه حارر، ه در

EXTENDED ABSTRACT 
The translation of sacred texts has always been a 

subject of great significance, particularly when it 

comes to the Quran. The Quran, a holy book in the 

Islamic tradition, is distinguished not only by its 

content but also by its linguistic features, among 

which repetition plays a prominent role. This 

repetition is not merely a stylistic choice but serves 

to emphasize key themes and messages, creating a 

profound rhetorical effect. From the perspective of 

translation theory and criticism, a pertinent issue 

arises: should the translation of texts with inherent 

repetition—texts that display clear patterns of 

redundancy and pursue specific rhetorical goals—

require a particular approach? Repetition is one of 

the defining characteristics of the Quran, and while 

similar patterns of repetition are observable in other 

holy scriptures such as the Bible (both Old and 

New Testaments), the Quran’s use of repetition is 

so pronounced that it immediately captures the 

attention of any familiar reader (Karimi Nia, 

2015). The prominence of this feature raises critical 

questions regarding the preservation and 

translation of its rhetorical effects, as it may not 

always be easily translated into another language 

without loss or distortion. 

The challenge of translating repeated Quranic 

verses is complex. Scholars in the field of 

translation theory and discourse analysis argue that 

the rhetorical features of a text—such as 

repetition—require specific techniques to maintain 

their full impact when translated. These techniques 

often involve decisions that go beyond simple 

word-for-word translation. For example, 

translators may use synonyms to replace repeated 

words, omit repeated words altogether, or combine 

and condense repetitive phrases. However, these 

strategies, although linguistically valid in certain 

contexts, may undermine the rhetorical intentions 

of the original text. Such omissions or alterations 

fail to convey the full semantic weight of the 

repeated elements, thereby diminishing the original 

meaning and intent (Ghazanfari, 2015). This is 

particularly critical in the case of the Quran, where 

repetition is not just a linguistic feature but a means 

of reinforcing its central themes, such as 

monotheism, moral imperatives, and the 

significance of prophetic guidance. 

The importance of uniformity in the translation of 

similar Quranic verses becomes particularly 

evident when one examines the historical 

development of Quranic translations into Persian. 

Persian translations of the Quran have evolved 

significantly over time, with earlier translations 

often relying on more literal renditions of the text, 

while contemporary translations may prioritize 

readability and comprehension for modern 

audiences. However, as this study highlights, the 

uniform translation of similar verses across 

different translations plays a key role in ensuring 

that the Quran’s rhetorical power and message are 

preserved. When translating similar verses—those 

that appear multiple times throughout the Quran—

using a uniform approach, the translator maintains 

a consistency that mirrors the repetitive structure of 

the original Arabic text. This consistency not only 

preserves the rhetorical intent but also allows the 

translated text to retain the same impact on readers 

as the original text does on Arabic speakers 

(Javaheri, 2015). Without such uniformity, the 

translated text risks becoming fragmented or 

disconnected from its original message, potentially 

distorting the very meaning it seeks to convey. 

A detailed analysis of ancient and modern 

translations of the Quran reveals a clear distinction 

in how similar verses are handled. Ancient 

translations, which were often undertaken by early 

Islamic scholars, tend to exhibit a lack of 

uniformity in translating repeated verses. This lack 

of consistency can be attributed to the historical 

context in which these translations were produced, 

where the tools and techniques available for 

translation were limited. The translators often did 

not have access to a systematic approach to 

translation, and as such, they relied more heavily 

on their understanding of the Quranic message and 
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the linguistic nuances of the Arabic text. In these 

translations, the repeated verses were often 

translated differently in different contexts, without 

a clear standardization or pattern. 

On the other hand, contemporary translations of the 

Quran, influenced by modern translation theories 

and practices, tend to exhibit more uniformity in 

their treatment of similar verses. Contemporary 

translators, particularly those working within the 

field of Quranic studies, have become more aware 

of the need to maintain consistency in their 

translations. In these translations, there is a greater 

emphasis on preserving the rhetorical structure of 

the original Arabic, including the repetition of key 

phrases and concepts. For example, in the case of 

similar verses that appear within a single surah 

(chapter) or across different surahs, contemporary 

translators strive to use identical or very similar 

wording to convey the repeated ideas, thus ensuring 

that the translation reflects the same emphasis and 

impact as the original text (Mousavi Garmarodi, 

2005; Najjar, 2002). This approach is rooted in 

the understanding that repetition in the Quran is not 

merely a stylistic feature, but a deliberate rhetorical 

strategy that serves to reinforce the Quran’s key 

messages. 

In the study of similar Quranic verses across 

translations, a comparison between ancient and 

contemporary works reveals that while the former 

often lack consistency in their treatment of 

repetition, the latter strive to maintain uniformity. 

The use of the Bismillah (In the name of God) and 

the disjointed letters (such as Alif Lam Meem) 

across different translations is one area where 

uniformity is more clearly maintained. In the 

ancient translations, these elements were 

sometimes treated inconsistently, while modern 

translators have largely adhered to a standardized 

approach, ensuring that the translation of such 

elements aligns with the original Arabic text. 

Despite this, challenges remain in fully capturing 

the nuances of repetition, particularly when it 

involves verses that repeat in different contexts or 

across different surahs. Translators must balance 

the need for consistency with the demands of 

conveying the full range of meanings and 

interpretations inherent in the Quranic text. 

In conclusion, the translation of similar Quranic 

verses requires a careful and deliberate approach, 

especially when considering the unique rhetorical 

features of repetition within the Quran. The 

uniformity of translation plays a significant role in 

maintaining the integrity of the original message, 

and as such, translators must be cautious not to alter 

or omit repeated elements that are central to the 

Quran’s rhetorical and thematic structure. Through 

an examination of both ancient and contemporary 

translations, this study underscores the importance 

of developing translation practices that not only 

maintain linguistic accuracy but also preserve the 

deeper rhetorical and semantic dimensions of the 

Quranic text. As translation techniques continue to 

evolve, it is crucial for translators to remain 

mindful of these issues, ensuring that the sacred 

message of the Quran remains as powerful and 

impactful in translation as it is in the original 

Arabic. 
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